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Literarisches  Übersetzen  gilt  als  ein  spezieller  Typ  von  Translation,  dabei  steht

manchmal  nicht  die  inhaltlichen  Elemente,  sondern  die  ästhetischen  Elemente  im

Mittelpunkt.  Beim  literatischen  Übersetzen  sind  kreative  Leistungen  deswegen

erforderlich. 

Aus  diesem  Grund  entscheide  ich  mich,  meine  Forschungsarbeit  im  Bereich  der

Translation zu verfassen. Das Thema der vorliegenden Arbeit lautet „Kreativität in

den literarischen Übersetzungen am Beispiel der Übersetzung „Ch  t i con chimỉ ạ
b  câu“ồ “. Die Arbeit beschäftigt sich mit folgenden Fragen: Worauf soll man beim

literarischen  Übersetzen  achten?  Was  ist  Kreativität  im  Allgemeinen  und  in

Übersetzungen? Wie kann man in einer literarischen Übersetzung kreativ sein?

Um die Antworten der vorliegenden Fragen zu finden, werden Übersetzungstheorien

von verschiedenen Wissenschaftlern berücksichtigt, um die theorischen Grundlagen zu

erstellen und praktische  Untersuchung anzufertigen.  Trotzdem wird Paul  Kußmauls

Idee  zur  Kreativität  als  die  wichtigste  Grundlage  meiner  Arbeit  verwendet.  In  der

praktischen Untersuchung werden die Novelle „Die Taube“ von Patrick Süskind und

die Übersetzung „Ch  t i con chim b  câu“ von Lê Chu C u analysiert. ỉ ạ ồ ầ

Die Forschung gibt einen Überblick auf Kreativität in den literarischen Übersetzungen,

nämlich  ihre  Rolle,  Merkmale,  usw.  Die  praktischen  Untersuchungen  dienen  als

Illustrationen,  Überprüfen  und  Vertiefungen  der  theoretischen  Grundlagen.  Durch



Analyse  der  Beispiele  sollen  die  Leser  die  erste  Orientierung  daran,  wie  sie  beim

Übersetzen kreativ sein können. 
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Nhi uề  ngư iờ  cho r ngằ  d chị  thu tậ  đơn gi nả  chỉ là l pắ  ghép nh ngữ  ngứ  từ từ ngôn ngữ nọ

sang ngôn ngữ kia.  Th cự  tế ch ngứ  minh đi uề  ngư cợ  l iạ .  D chị  thu tậ  là  m tộ  công vi cệ

ph cứ  t pạ  và đòi h iỏ  tính sáng t oạ  cao. Đôi khi sự trung thành trong d chị  thu tậ  không

mang l iạ  hi uệ  quả t iố  ưu,  cũng không giúp ngư iờ  đ cọ  hi uể  rõ  n iộ  dung cũng nh  ýư

đ nhị  c aủ  tác giả.  Chính nh ngữ  lúc nh  ư v yậ ,  vai trò  c aủ  sự sáng t oạ  trong d chị  thu tậ

càng đư cợ  coi tr ngọ . 

D chị  văn h cọ  là m tộ  trong nh ngữ  thể lo iạ  d chị  thu tậ  có tính đ cặ  thù cao. Đ iố  v iớ  d chị

văn h cọ , nh ngữ  y uế  tố th mẩ  mỹ trong nhi uề  trư ngờ  h pợ  còn đư cợ  coi tr ngọ  hơn cả n iộ

dung c aủ  tác ph mẩ . Nh ngữ  y uế  tố có tính th mẩ  mỹ trong d chị  văn h cọ  l iạ  có sự liên hệ

ch tặ  chẽ v iớ  văn h cọ  và con ngư iờ  c aủ  t ngừ  qu cố  gia. Chính vì v yậ , các d chị  giả g pặ

không ít khó khăn khi ph iả  d chị  nhưng y uế  tố th mẩ  mỹ đó. Họ ph iả  đ uầ  t  ư r tấ  nhi uề

th iờ  gian cũng nh  ư công s cứ  để làm sao đ cộ  giả không chỉ có thể hi uể , mà có thể c mả

đư cợ  giá  trị th mẩ  mỹ c aủ  tác ph mẩ  d chị .  Trong trư ngờ  h pợ  đó,  bên c nhạ  nh ngữ  kỹ

năng nghi pệ  vụ, các d chị  giả còn c nầ  đ nế  cả sự sáng t oạ . 



Vì  lẽ đó,  bài nghiên c uứ  có  chủ đề „Sáng t oạ  trong d chị  văn h cọ  qua ví  dụ d chị
ph mẩ  „Chỉ t iạ  con chim bồ câu““. L yấ  sự sáng t oạ  trong các tác ph mẩ  d chị  làm tr ngọ

tâm, bài nghiên c uứ  nh mằ  làm rõ t mầ  quan tr ngọ  cũng nh  ư các bi uể  hi nệ  c aủ  sáng t oạ

trong d chị  văn hoc. Sự sáng t oạ  nói chung và sáng t oạ  trong d chị  thu tậ  nói riêng từ lâu

đã là đề tài đư cợ  nhi uề  nhà khoa h cọ  quan tâm nghiên c uứ . Tuy v yậ  trong bài nghiên

c uứ  này, tôi l yấ  các quan đi mể  khoa h cọ  c aủ  Paul Kußmaul làm n nề  t ngả . Đ cặ  bi tệ , lý

thuy tế  về b yả  phương th cứ  sáng t oạ  trong d chị  thu tậ  (Sieben Typen der Kreativität

beim Übersetzung) đư cợ  coi là xương s ngố  xuyên su tố  và đ nhị  hư ngớ  cho ph nầ  th cự

nghi mệ .

Trong ph nầ  th cự  nghi mệ ,  d chị  ph mẩ  „Chỉ t iạ  con chim bồ câu“ đư cợ  ch nọ  làm đ iố

tư ngợ  nghiên c uứ . D aự  vào lý thuy tế  về b yả  phương th cứ  sáng t oạ  trong d chị  thu tậ , ta

xác đ nhị  nh ngữ  từ ngữ, nh ngữ  câu hay th mậ  chí là đo nạ  văn mà đư cợ  coi là s nả  ph mẩ

c aủ  sự sáng t oạ . Song thay vì phân tích t tấ  cả, bài vi tế  chỉ t pậ  trung phân tích nh ngữ  ví

dụ đi nể  hình. Thông qua vi cệ  phân tích ví dụ, ngư iờ  đ cọ  sẽ có thể hi uể  hơn về vai trò

và cách th cứ  sáng t oạ  trong d chị  thu tậ .  Vi cệ  l yấ  các ví dụ làm minh h aọ  cũng làm rõ

hơn về b yả  phương th cứ  sáng t oạ  trong d chị  thu tậ  c aủ  Kußmaul, đ ngồ  th iờ  giúp ta thử

nghi mệ  tính đúng đ nắ  c aủ  lu nậ  đi mể  hàn lâm này.

Bài nghiên c uứ  có thể đư cợ  dùng làm tài li uệ  tham kh oả  cho sinh viên chuyên ngành

d chị . Đ iố  v iớ  nhi uề  ngư iờ , sáng t oạ  là m tộ  ph mạ  trù tr uừ  tư ngợ . Nhi uề  sinh viên ý th cứ

đư cợ  t mầ  quan tr ngọ  c aủ  sáng t oạ  trong d chị  nhưng không bi tế  b tắ  đ uầ  từ đâu và làm

nh  ư thế nào để nâng cao năng l cự  sáng t oạ  c aủ  mình. Theo quan đi mể  cá nhân c aủ  tôi,

b yả  phương th cứ  sáng t oạ  trong d chị  thu tậ  c aủ  Kußmaul đã đề ra các cách th cứ  và

hư ngớ  đi khác cụ thể cho vi cệ  sáng t oạ  trong d chị  thu tậ . Chính vì v yậ , các sinh viên có

thể dùng quan đi mể  c aủ  Kußmaul làm đi mể  t aự , làm kim chỉ nam trong quá trình h cọ

d chị  và d chị . 
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